
DOSSIER DE 
CANDIDATURE
Application form

Niveau d’études / Level of Studies

Quelle est votre niveau de Français ? / what is your level of French?

Année d‘obtention du Bac (Série) / Year of completion of  A‘LEVEL

Dernier Diplôme / Last Diploma

Nombre d’année(s) d’études du Français / Years spent studying French

Langues étrangères parlées et nombre d’années d’études / Spoken foreign Languages and 
years of studying

Adresse de l’étudiant / Address of student

Date et lieu de naissance / Date & Place of Birth

Téléphone / Phone

Nationalité / Nationality

Mobile / Cell Phone

Langue Maternelle / Native language

E-mail / E-mail

Pièces à joindre au dossier : 
Documents to be attached to the file :

 	Photocopie du passeport 
	 ou de la pièce d’identité   
	 Photocopy of passport or ID

  Un CV
	 A resume

  Une lettre de motivation
	 A cover letter

  Bulletins des 2 dernières 
  	 années de la pièce d’identité   
	 School reports from last 2 years

  	Copie du dernier diplôme
	 Copy of the last diploma

  	Dossier artistique 
	 (quelques dessins ou croquis 
	  pour la 1re année)
	  Portfolio (few drawings or sketches 
	  for 1st year students)

 	Dossier artistique complet
	 (pour les admissions à partir 
	 de la 2e année)
	 Complete Portfolio (for admissions 
	 in 2nd, 3rd or 4th year)

Photo

Prénom / First name

Nom / Surname

Mlle / Ms 	 Mme / Mrs	 M. / Mr	
	

L’étudiant(e)

Cursus scolaire de L’étudiant(e)

Pour les candidat(e)s étrangers(ères) / For foreign candidates : 

Arts prépa ISIAD / Preparatory year 

1 er année / 1st year 

2 e année / 2nd year

3 e année / 3rd year

4 e année / 4th year

Design Graphique Intensif / 
Intensive Graphic Design	

Formation désirée / chosen program : 

Le dossier de candidature est obligatoirement suivi d’un entretien de motivation.
Dans le cas où le candidat réside à l’étranger, un entretien téléphonique avec envoi 
de portfolio peut remplacer l’entretien; de plus, il est nécessaire de fournir un acte 
de naissance traduit en français.

The candidates’ file is followed by an interview based on his motivations. If the candidate lives abroad, 
the interview can be a phone interview with portfolio sent prior to the interview. Please, provide a birth 
certificate translated in French for enrolment.

GROUPE ÉCOLE D’ART 
MARYSE ELOY
Établissement Privé d’Enseignement  Technique Supérieur

1, rue Bouvier F - 75011 Paris
Tél. : +33 (0)1 58 39 36 60
Fax : +33 (0)1 40 09 15 14
Mail : eme@ecole-maryse-eloy.com
www.ecole-maryse-eloy.com

Ecole reconnue par le Ministère de la Culture et de la Communication 
Ministry of Culture and Communication Accreditation
Titre certifié professionnellement par l’Etat au niveau II / State accredited diploma



COMMENT AVEZ-VOUS CONNU ISIAD - GROUPE ÉCOLE D’ART MARYSE ELOY ? / 
How did you hear about ISIAD – group Ecole d’Art Maryse Eloy?

 Salon de l’Etudiant / Student’s Exhibition : ………………………………………………. . .……
(Ville, Pays / City, Country)

 CIO / Information Center : ………………….………………………………………………

 Pub / Advertissement : ………………….………………………………………………….

 Internet : …………………………………. . … … … … … … … … … … … … … … … .

 Autres / Others : …………………………….………………………………………………

Quelles sont vos activités extra-scolaires, vos hobbies ? / 
What are your extra-curricular activities, your hobbies?

Avez-vous déjà suivi des cours en Art ? Dans quel établissement ? / 
Have you already studied Arts? If yes, in which college?

Si oui, nombre d’années ? / If yes, for how many years?

Pourquoi souhaitez-vous vous diriger vers une carrière artistique ? / 
Why are you interested in artistic careers?

Quels sont vos artistes, peintres, sculpteurs, designers …préférés ? / 
Do you have any favourite artist?

Avez-vous une expérience professionnelle ? / Have you got any professional experience?

QUESTIONNAIRE
Questions



BULLETIN
D’INSCRIPTION
Registration form

Début des cours / Course starting 

Fin des cours / Course ending

Durée de la formation / 
Course Duration

Règlement de / Payment of

le / the                                              

Adresse de l’étudiant pendant ses études / Address during studies

Date et lieu de naissance / Date & Place of Birth

Téléphone / Phone

Nationalité / Nationality

Mobile / Cell Phone

Numéro de Sécurité sociale / Social security number

E-mail / E-mail

Conditions d’inscription :  
Enrolment Conditions

Pour vous inscrire et réserver votre 
place après acceptation de votre 
candidature, nous vous remercions 
de remplir et signer le bulletin 
d’inscription accompagné des pièces 
suivantes : 
In order to apply and to reserve your place, after 
acceptation of your candidates’file, please fill 
and sign the enrolment fileand join the following 
documents : 

  Photocopie de la carte d’identité 
	 ou passeport 
	 Copy of the ID card or passport 
	 (for foreign students)

  Le bulletin d’inscription signé
	 the enrolment form signed and dated

  2 photos d’identité
	 2 photos

  	Les frais de dossier	
	 Admin. fees

Photo

Prénom / First name

Nom / Surname

Ecole reconnue par le Ministère de la Culture et de la Communication 
Ministry of Culture and Communication Accreditation
Titre certifié professionnellement par l’Etat au niveau II / State accredited diploma

Mlle / Ms 	 Mme / Mrs	 M. / Mr	
	

L’étudiant(e) / Student

Les parents / Parents (Si 2 adresses différentes, merci de les indiquer pour le bon envoi des 
documents officiels et bulletins scolaires, / if two addresses, please mention below : )

Frais de scolarité / Tuition fees 

Cadre réservé à l’école / 
For administative use 

Téléphone / Phone

Adresse des parents / Parents’address

Mobile / Cell Phone

Profession du père / Father’s job

E-mail / E-mail

Profession du mère / Mother’s job

L’étudiant(e) est accepté(e) en formation 
de / The candidate is accepted in :

Je m’engage au paiement des frais de l’année. Je certifie avoir pris connaissance des 
conditions financières de l’école.
 I commit to the payment of school fees for the year. I confirm that the above information is correct 
and I agree to the above mentionned programme and financial conditions

Signature de la personne responsable précédée de la mention «lu et approuvé»
Signature with following comments «read and approved»

Fait à / Completed in(city/country)                                                        Date / Date

Arts prépa ISIAD / Preparatory year 

1 er année / 1st year 

2 e année / 2nd year

3 e année / 3rd year

4 e année / 4th year

Design Graphique Intensif / 
Intensive Graphic Design	



En cas de maladie, d’accident, de refus de visa ou autre cas de force majeure et sous réserve 
de pouvoir fournir les justificatifs à l’école, le remboursement de la totalité ou d’une partie 
des frais de scolarité versés pourra être envisagé. Toute demande doit être effectuée par 
lettre recommandée exclusivement au minimum un mois avant la date de début des cours. 
L’école conserve toutefois une somme forfaitaire de 300 € pour les frais de dossier, cette 
somme pourra être reportée au crédit de l’étudiant l’année suivante.

In case of sickness, accident, visa refusal or natural disast the necessary documents are needed as a proof and 
to be able to establish full or partial refund. All request must be made by registered letter at least 1 month before 
the beginning of the course. The school will keep a fixed sum of 300 € for file expenses, this sum could be kept 
as an eventual deposit for the following student year.

L’Ecole d’art Maryse Eloy réserve un accueil privilégié aux étudiants étrangers. Compte tenu 
des difficultés rencontrées lors des procédures d’inscription (obtention du visa, de la carte 
de séjour, aide à l’hébergement…), l’école accompagne ses étudiants dans leurs démarches.

Maryse Eloy school pays special attention to foreign students. Due to the difficulties often encountered at 
the time of enrolment (helping with visa matters and accomodation…), the school provides support for students 
before arrival.

MODALITÉS 
DE RÈGLEMENT
Terms of payment 

Annulation d’inscription / Enrolment cancellation :

Accueil des étudiants / Welcoming of students :

Si vous souhaitez effectuer votre paiement par virement bancaire, les coordonnées bancaires 
deL’Ecole d’art Maryse Eloy sont les suivantes :
If you want to pay by a bank wire transfer, please find below Maryse Eloy school’ s Bank references :

HSBC NATION/ Coordonnées bancaires :
Ecole d’art Maryse Eloy
1, rue Bouvier, 75011 Paris

Code Banque : 30056 - Code Guichet : 00093 - N° de compte : 0093 200 0178 - Clé RIB : 67

IBAN: FR76 3005 6000 9300 9320 0017 867
BIC: CCFRFRPP

Lors de l’inscription, l’étudiant s’engage pour la scolarité en cours : en conséquence, toute année 
commencée est entièrement dûe. Dans le cas d’un arrêt ou abandon en cours de scolarité, 
le règlement des sommes restantes devient immédiatement exigible. L’étudiant se doit de 
respecter le règlement intérieur de l’école.

Enrolment binds each student to the full course: consequently, each course started must be fully paid.  The payment 
is obligatory even in case of withdrawal. Each student must abide by the school rules.

GROUPE ÉCOLE D’ART 
MARYSE ELOY
Établissement Privé d’Enseignement  Technique Supérieur

1, rue Bouvier F - 75011 Paris
Tél. : +33 (0)1 58 39 36 60
Fax : +33 (0)1 40 09 15 14
Mail : eme@ecole-maryse-eloy.com
www.ecole-maryse-eloy.com


